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AHIVIACBKI II0OMH 3 KOMIIOHEHTOM «OJISII»

Korkaa MOBa MICTHTB LTy HU3KY (ppa3eoIOTiYHMX Ta 11IOMaTHIHIX BUPA3iB, SIKi pOOIISTH BUCTOBITIOBAHHS OLTBIIT €MOITiii-
HHMMH, Ha TX OCHOBI Oy/Iy€ThCs 1 'yMOp, 1 catupa, i capkasm. Taki BUpa3u HaJaloTh MOBI «HAIIOHATIBLHUI Konopu» [1, ¢. 186], €
Haue «IPUKPacoOro MOBM» [2, ¢.227]. 3HaHHS, pO3yMiHHS T2 BAKOPHUCTAHHSI i1lOMaTHYHUX BUPa3iB BUBOAUTH BOJIOJIHHS HE TUTHKU
IHO3EMHOIO, aJIe 1 PIJTHOI0 MOBOIO HA HOBHH PIBEHB, CTBOPIOE TIEPETYMOBH JUTSI IIOBHOLIIHHOTO CITLIKYBAHHS 3 IHO3EMIISIMHL

BusnauHi BUCHI, SIKi IPAIFOBAIIN HAJT TPOOIEMOI0 KiIacH(iKaii 1i1i0MaTHIHUX OIIHUIIE, IPOJEMOHCTPYBAIH Pi3HI
MIXOAHM 10 iX aHamizy Ta cucremarusaitii. [Ipodecop B.B. Bunorpanos y cBoemMy mocimimpkeHHi (hpa3eororiqHnX BUpa3iB
OJIa€ TIOHSTTS (PPa3eoJOTiUHOTO 3POIICHHS 1 11I0MHU SIK TOTOXHI, «HEMOTHBOBaHI Ta HEBIATBOPIOBAHI» OMUHMIII, 3HA-
YEHHS SIKMX a0COJIIOTHO HE TIOB’SI3aHO 31 3HAYEHHSIM OKPEMHUX KOMIOHEHTIB [3, ¢. 121]. AHanoriune BU3HaYEeHHS TIOHSTTS
17110MH1 3HaXOAMMO 1 B 3aKOpJJOHHMX ciioBHUKaxX: “Idiom — is a group of words that has a special meaning that is different
from the ordinary meaning of each separate word” [4, ¢.759]. Binbm «3po3ymisi» (pa3eonoridyni onuHUII podecop
B.B. BunorpanoB Ha3mBae «(hpazeonoriqHuM e€qHOCTAMID [3, ¢.128]. ¥V Takux CIOBOCIIONYYEHHAX IEPEOCMUCITIOETHCS
OIIMH 13 KOMITOHEHTIB, MOYaTKOBHUM, ICTOPUYHUX KOHTEKCT 1 3HAYSHHSI BTPAYarOThCs, a caM (pa3eosOTiYHAN BUpPaA3 MOXKE
JIiCTaTl HOBOTO CMUCJIOBOTO HaBaHTakeHHs. Dpa3eolioriyHi CrioNy4YeHHs € HaWMEHII MOTHBOBAaHMMHM BHPa3aMH, B SIKMX
OJIMH i3 KOMIIOHEHTIB MO)KHA 3aMiHUTH Ha BIJIIOBIIHUI CHHOHIM Oe3 0cOOIMBOI BTpaTH JCHOTAaTHMBHOIO 3Ha4eHHs. Taka
KJacuikamis € CEMaHTHYHOIO, a/PKe OCHOBHUM YMHHHKOM JJISI aHAJTI3y € caMe BMOTHBOBAHICTh (Ppa3eosioriyHnX BUpPa3iB.

[uraHHsA XapaKTepUCTHKU (hpa3eoNorivHIX 3BOPOTIB, OkpiM B.B. BurOrpamoa, qOCTiHKyBai TaKoXK iHIII HAYKOBII.
Tax, O.I. CMupHATIEKII Ha/1a€ CBOIO BJTACHY THIIOJIOT IO, KEPYIOUHCh TPHHIATIOM «EKBIBAJICHTHOCT1 CIIOBY» [2], a Takox aHAMI3YE
MOXKJIMBI IUISIXH BUHUKHEHHS 1/1il0M Y MOBI, cepen sKkux: 1) MeTa(bopI/I sIKi 0a3yI0ThCsI Ha BIJIITOBITHOCTI 3BUYHUM TIpEMETaM
(y4eHuii HaBiTh BHCIIOBIIOE JyMKY II0/I0 HMOBIPHOCTI iCHYBaHHSI CIUTBHOTO (hOHITY i/1i0M ICTopI/I'-IHO Omm3pkHX MoB — O. @.);
2) meradopw, siKi 0a3yroThes Ha crieli(iuHuX peMeTax; 3) IepeHeceHH st 3HaUYSHHsI 171ioMH 3 ozHieT cdep B iHmy [2, c. 226].

H.H. AmocoBa moninsie morsinu B.B. BurorpamoBa cTOCOBHO BMOTHBAHOCTI iTIOMAaTHYHUX BHUPA3iB, aje OiLTBITY
yBary MpHIiUTsIe€ KOHTEKCHOMY BXXKHBAHHIO Ti€i un iHIIO1 (hpaseonorianoi oguHuti [5].

Inest ctpykTypHOTO HOIISTY Ha aHaJi3 1 Kiacu(ikarito GppaseonoriyHix ofuHuIb Hanexuts O.B. KyHiny, sikuit po3pissse:
1) HoMiHATHBHI (hpa3eosoriuHi OAUHHMIL; 2) HOMIHATUBHO-KOMYHIKaTHBHI (DpazeosioriuHi oquuui; 3) gpaseosnoriyni onuHuMII Hi
HOMIHATHBHOTO, Hi KOMYHIKaTHUBHOTO Xapakrepy; 4) KoMyHiKaTiBHI (paseosnoriuni oxuHuI [6]. Tak, BIAMOBIIHO 10 OCHOBHOTO
KOMITOHEHTA 11I0MH, OIicye cyOcTaHTuBHi (hat trick; parrot-fashion old hat, a bossy boot), nieciiBHi (to loose one's shirt, to put
oneself in someone else s shoes), an’ €KTHBHI, BUTYKOBI, IPUCITIBHUKOBI (below the belt, at the drop of a hat), npeno3uItiliHi, BBi/THI,
3 MiAPSTHAMA PEICHHAMH Ta 31 CTPYKTYPOIO pedeHHs (if the shoe fits wear it; shoe is on the foot) [6, c. 35].

[Ipobnema onrcy Ta kiacudikarii (Hpa3eosoriYHUX OIMHUIL 3aBXK I I[IKaBUIa HAYKOBIIiB. DPpa3eosoriuHi OMuHM-
i pO3IIISIAAIIHCS SIK KOMITIEKCHO [7], Tak 1 3 ypaxyBaHHSIM OCHOBHOTO KomrioHeHTa [8]. [TuraHHs i1ioMaTHYHUX 3BOPOTIB
13 KOMITOHEHTOM «OZSAr» TaKOXX MPUBEPTAJIO yBary HayKoBLIB [9], aje 3 momisiay MOpiBHUIBHOT XapaKTepUCTUKU aHIIIii-
CHKOi, YKpaTHCBKOI Ta POCIHCHKOi MOB.

AKTyaJIbHiCTH POOOTH TIOJATAE B aHAII31 (PPaA3eOTOTIYHIX OJUHHIE i3 KOMIIOHEHTOM «OIAT» BIIIOBITHO 10 Pi3HUX
HasBHUX Kiacudikallii, a TAKOXK B OMUCI KOHOTATUBHOTO 3HAYCHHsI KOXKHOI (hpazeonoriyHol oquHuIl. OTke, OCHOBHUMH 3a-
BJIQHHSIMHM CTarTi €: 1) aHaii3 HalOUIbII THIOBHX (DPa3eoIOriuHUX BUPA3IB 13 KOMIIOHEHTOM «OJISIT»; 2) BUHOKPEMJICHHS! OJTH-
HHII 3 TO3UTHBHHUM, HETATUBHUM 1 HEHTpaJIbHUM 3HAUCHHSIM; 3) CHCTEMAaTH3allisi OTPUMaHUX PE3YJIbTaTiB Y BUIISI TaOHIIb.

Opnir SIK OMH 13 OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB aKkTy HeBepOaJbHOI KOMYHiKalii 3aBX/1M NPUBEPTaB yBary HAyKOBIIIB
[10, c. 86]. Onmc mpeaMeTiB onATY i Yac 300pa)KeHHS JIiTepaTypHOro repcoHaxa [11], ocmimkeHHsS HOMiHATHBHUX
ACIIEKTIB [TO3HAYCHHS JICKCUKH MOAH [12] BU3HAYAIOTH O SIK KJIFOYOBH apredakT Hamoro xuttst. CaMme TOMy BiH Tak
4aCcTO BUKOPHCTOBYETHCS B PI3HOTO BUJLY CIIOBOCHONYUYCHHSX, (ppa3ax Ta igiomax.

[IpoBenene pocCiiHKEHHS JT03BOJIMIIO BUSIBUTH, 1110 11i0MaTHYHI BUPA3U TAKOXK MOXKYTh Oy TH PO3IVISIHYTI BiJIIIOBiI-
HO JI0 MOJKJIMBOCTI TIepeKyay ix pisHMMHU MoBaMu. Harpukian, coBocnonydeHHs, sKi yTBOPEHi IPOCTUM 3’ €THAHHAM
JIBOX CIIiB, i MOXKYTh OyTH IEpPEKIIaCHI 1HITOI0 MOBOIO, IIJKOM 30epiraroun CBiii 3MICT i 3Ha4eHHS (old hat, in fashion)
(dpazeornorivHi cJI0BOCIONYYEHHS).

J1o HAaCTYITHOTO TUITY BIIHOCSTBCS BUpa3H, sIKi MAIOTh i/JlOMaTHYHE 3HAYEHHS, TOOTO CJIOBa, 3’€JTHAHHI HE BHII/I-
KOBO, aJie B pa3i MPaBUIILHOTO MEPEKIaLy IHILIOI0 MOBOIO, SIKMH BUKOHAHO 31 30€peXeHHSIM 4KCia, pOAY CJiB, TpaMaruy-
HOI MOOYIOBH BHpasy, HOTO iioMaTHyHe 3HaYECHHS TEX Oyne 36epe>1<eH0 mt like a glove, below the belt, wolf in sheeps
clothing) ((bpa3eonor1q1{1 enHocri). [lo TPETHOT IPYITH HANIEHKATh imioMu, SIKi i 9ac mepeksiasy cioBO B CIIOBO BTpadaTH-
MYTh CBOE€ 1JllOMaTHYHE 3HaYEHHs. Y Takil cuTyauii U1 mepeaadi 3MicTy 11i0MH MepeKIia HEMOXKIIMBUH, 1 JIUIIE MOUIyK
CMHCIIOBOTO €KBIBaJICHTa MOYKE JIaTH BiIIOBITHHI BUPA3 TIEFO MOBOIO, SIKOKO 3MIHCHIOETHCS «Iepekany (dressed up like
a dog s dinner, hat trick, at the drop of a hat) (ppa3zeonoriuxi 3poIIeHHS).
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JIBa mepImx TUIH iAI0OMaTHYHUX BUPA3iB HE CTAHOBIIATH TPYIHOIIIB U THX, XTO BUBYAE MOBY, aJKE IIEPCKIIae-
HI 4aCTHHH BHpa3y LIIKOM, 200 MaiiKe IIJTKOM CHIiBBiIHOCATHCS 1 3a (POPMOIO, 1 32 3MICTOM 13 BHpa3aMu B PiZHINA MOBI.
[Ipo 3Ha4YeHHs 110MaTHYHOTO BHpa3y TPETHOIO THUITY MOXHA a00 3I0TaIaTHCs 3 KOHTEKCTY, 00 3HATH HOT0 3HAYCHHSI.

ToBopst4M TIPO MPEIMETH OATY, MOXKHA IIOMITUTH TOU (haKT, [0 JIIHTBICTUYHI HOMIHAIIIT, SIKi TX TO3HAYAOTh, IIIH-
POKO BUKOPHCTOBYIOTHCS B i7llOMaXx, IPONOHYIOUM HU3KY PI3HOMaHITHUX 3HAY€Hb. AJIe JUIs TOTO, 00 SKOCh 3rpyIyBaTu
TaKi i[iOMH, MU MaEMO TaKOXK 3TPYIyBaTH BIACHE 1 peaMeTH ory. Tak, mepiioro kiacudikariero Oyae moJaHHs npei-
METIB 1/1I0M BiAMOBIIHO 70 YaCTHHH Tijia, a CaMe BEPXHbBOI, CEPEAHBOT Ta HIKHBOI. JIPyriM eTarnoM rpyIyBaHHs iioM i3
3arajJbHUM KOMIIOHEHTOM «OJISIT», MOYKe OYTH 3HAYCHHSI, SIKe BOHU MAlOTh: MIO3UTHBHE, HEHTpalIbHE UM HEraTUBHE.

Otxe, iioMH, SIKI MICTSITh HOMIHAIIO MPEAMETIB OAATY, BUPOOJEHUX I BEPXHbOI YacTUHU Tina (hat, cap,
bonnet, collar), MoXxHa TIOMICTHTH B TaKy TaOmuIo (Tadm. 1):

Tabmums 1
IxioMu 3 KOMIOHEHTOM «OAAT» (BEPXHS YaCTHHA TiJIa).

Inioma Hedinimis 3HavyeHHsA
take one’s hat off to (somebody) to admire/respect/praise someone
hat trick three goals scored by one person TIO3UTNBHC
at the drop of a hat without needing any advance notice
put on one’s thinking cap to think hard and long about something HeHTpalbHe
(have a) bee in one’s bonnet something that is annoying someone
to get all hot under the collar to become agitated, upset or flustered HeTaTHBHE
old hat to be not new or different, to be old-fashioned

HacTymHo0 rpyIoro i1i0M € BUCIIOBIFOBaHHS, SIKI MiCTSTh KOMIIOHCHT OJISTY, TPU3HAYCHHUH T CEPeIHbOI YaCTH-
HU Tina (gloves, sleeves, shirt) (Tabmn. 2):

Tabmurs 2
IniomMu 3 KOMIOHEHTOM «OAAT» (CepeaHs YACTHHA Tijia).
Inioma Jediniuis 3HayeHHs

fit like a glove fit perfectly (tight to one’s body)
to wear one’s heart on one’s sleeve to show one’s feelings openly HOSUTHBHE
(have a) card up one’s sleeve have a secret or reserve plan
keep one’s shirt on try to stay calm
roll up one’s sleeves get down to hard work HeifTpanbHe
loose one’s shirt™** to loose all or most of one’s money
you big girl’s blouse a humorous and slightly insulting

expression said when a boy or man is

not being brave

OCTaHHBOIO TPYIIOO 111IOM € TaKi, sIKi MICTATh HOMIHAIIT IPEIMETIB OJATY Ta HOTO YaCTHH JJIsl HUKHBOT YaCTUHU
Tina (trousers, shoes, pocket, sock, pants, linen, belt) (Tabm. 3):

Tabmuis 3
InioMu 3 KOMIIOHEHTOM «OASIT» (HUKHSI YACTHHA TiJIa).
Inioma Hedininis 3HavyeHHs
wear the trousers to be the boss of a family or household.
a belt and braces approach a way of dealing which a situation, taking extra TO3UTHBHE
care to make sure it works well
if the shoe fits wear it if what is being said in general describes you
then it probably means you
shoe is on the other foot the opposite is true, places are changed
burn a hole in one’s pocket money that one is tempted to spend HelTpanbHe
keep something zipped keep something a secret
pull up one’s socks try harder
put oneself in someone else’s shoes imagine what it would be like to be in someone
else’s situation

116



Bunyck _LXX

Issue
to air one’s dirty linen in public to have your private or personal problems
discussed in public.
below the belt beyond what is fair or socially acceptable
caught with one’s pants down unprepared***
a bossy boot used by people who you think tells other people HETaTnBHE
what to do
put the boot in to criticize someone in an especially severe or
unkind way, often when they are already ready
being critised or in a difficult situation
to have ants in one’s pants to be restless, to be nervous

3araibHi TEpMiHH, SIKI BIIHOCSTBHCS 10 HOMIHAIIH PEIMETIB OJISITY TaKOXK BUKOPUCTOBYIOThCS B iJ{lOMax JUIs Mij-

CHWJICHHS 1JIeH aBTOpa, JUIs TOTO, 00 3pOONTH PO3MOBi/IE a00 ONKC OLIBIT BUPA3HHM.

Tabnuus 4
InioMu 3 KOMIIOHEHTOM «OASAT» (3arajbHe 3HAYEHHS).
Inioma Jediniuis 3HavyeHHs
dress up to wear one’s best clothes MO3UTHBHE
dress to kill to wear one’s finest clothes
a fashion victim someone who buys too many
fashionable clothes

parrot-fashion if you learn something parrot-fashion, HETaTHBHE
you are able to repeat the words, but
you do not understand their meanings

wolf in sheep’s clothing a person who pretends to be good but is
really bad

to dress someone down to tell someone off for doing something HCTaTHBHE
bad

dressed up like a dog’s dinner to be overdressed

ITicist BUBUEHHS HaBCACHHUX BUIIC nannaniB cTae 3p03yMiJ'II/IM, 11 (0] HOMiHaIIﬁ HpCI[MCTiB ofAry € Haﬂ?,BPI‘IaﬁHO

TIOTYJISIPHUMH, BiIrpaloTh MPOBITHY POIbh Y HAIIOMY JKUTTS, 1 IIe HE MOXKE HE BioOpa’kaTvcst Ha MOBI, 11 CTHIIICTHIIL.
Came TOMY BOHH € B)KHBAaHHUMH B 0ararbox iioMax i CIIOBOCHONYYeHHSIX. HaitOimpIry rpymry imioMaTHIHIX BHPa3iB 3a
CTHJIICTUYHOIO KIIacH(iKalli€ro CTaHOBIATH (paseonoriuni eanocti (57%), a 3a CTPYKTYPHUM NMPUHIIMIIOM — i€CITiBHI
(66%). BinbuicTh i110M MalOTh HeraTUBHE 3Ha4eHHS (46%).

[epcriekTrBaMu MOJANBIINAX JTOCIIHKEHb MOXKE CTATH BUBYCHHS Ta KiIacH(iKallis i/[ioM 3 IHITUMH CeMaHTHYHUMU

Ta CTPYKTYPHHUMHU KOMIIOHCHTAMU.
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AHoTanis
0. ®LJIATOBA. AHIDIIMCHKI IIIOMH 3 KOMIIOHEHTOM «OJISIT»
VY crarTi IOCHIHKYIOTCS aHIIIHCHKI 17[10MH 13 3arajJbHIM KOMIIOHCHTOM «OJSIT». ABTOpP KilacH(]iKye mpecTaBie-
Hi 11lOMaTHYHI BUCIIOBIIIOBAHHS 32 TAKUM KPHUTEPIEM, SIK YaCTHHA TiJa, JUIsl SIKOT BUKOPUCTOBY€ETHCS TOW UM 1HIINX Mpes-
MeT onATy. TakoXK IMPOBOMUTHCS aHAII3 BiIIOBIIHO 10 KOHOTaTHBHOTO 3HAYCHHS, SIKE Ma€ 1/1ioMa.
KurouoBi cioBa: imioma, CTIOBOCTIONyYEHHs, KOHOTaTHBHE 3HAYCHHS, CTHTICTHKA.

AHHOTaNMSA
E. ®DUJIATOBA. AHITIMMCKUE NANOMBI C KOMITIOHEHTOM «OJIEXKIA»

B crarpe paccMaTpuBarOTCA aHIIMICKIE UJIHUOMEI C O6IIII/IM KOMIIOHCHTOM «OJCKa». ABTOp KnaccmbnunpyeT
NpPEeACTaBICHHBIC WANOMATUYCCKUC BBICKA3BIBAHUS IO TAKOMY KPHUTEPUIO, KaK 4aCTb TCJa, A KOTOpOﬁ HCIIOJIB3YCTCA
TOT WA HHOU MpeaAMET OHEKIBI. Taxoke TMIPOBOAUTCSA aHAJIN3 B COOTBETCTBUU C KOHHOTATUBHBIM 3HAYCHUEM NANOMBI.

Kuarwuesble ciioBa: nanuoma, CJI0BOCOYCTAHHUEC, KOHHOTATUBHOC 3HAYCHUC, CTUJIIMCTHUKA.

Summary
O. FILATOVA. ENGLISH IDIOMS WITH THE COMPONENT “CLOTHES”

The article deals with the English idioms with the component “clothes”. The author classifies the idiomatic
expressions according to the part of the body that uses different clothing units. Another classification is based on the
connotative meaning that the idiom convey.

Key words: idiom, word combination, connotative meaning, stylistics.
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